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.......................

¡poeten talte: »Raaben är en hedning,
JF Förtappad är han evigt, om han dör.
Jag kommer, varnar, bjuder hjelp och ledning; 
Men han, han står på torget tyst och hör. 
Sen.ser han bort åt Finkan, stolt af makten: 
För in bråkmakar’n, ropar han till vakten,
Och släpp ej denne gynnarn, hör Ni det!
Ar det ett språk af rådlös man i nöden?
Dock, han må svara sjelf för sina öden ;
Jag har gjort nog som men’ska och poet».

Så qvad i Finkans öfre sal, den ljusa,
I bröders rund ljuslockig muntergök 
Och bjöd konstaplarne vid dörren snusa 
Och vännerna på medhafd punsch och rök. 
Men på sitt torg stod Raaben, tärd af plågor; 
Hans barm sågs kämpa, ögat brann i lågor, 
Och feberflammor färgade hans hy.
En skara nyss till fredlig Svartbäck ilat:
Han fann, han sväljt kameler, mygg han silat, 
Der nu han värnlös stod mot åskfyld by.
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Han led af pulsens brand, men i sitt sinne 
En eld, mer tärande än den, han bar;
Såg du hans öga, röjde sig derinne 
En oro, djupare än feberns var.
Han räknade hvar stund, som hann förlida;
Han tycktes lyssna, vänta, ängsligt bida,
Och sorgset ofta såg mot himmelen —
Då Han, kurator förr i X-nationen,
Ses träda fram på torget till baronen;
Och Raaben talte till sin unge vän:

»Herr Rådman! Skräp är mycket som vi dyrke; 
Och bland fritt tänkande är jag visst en!
Två ting mig akta lärt,polisens yrke:
Min båtshake och gamle vännen Ehn.
Hvad jag förordnat, har för godt man tagit;
Om än så vridet, har man det fördragit;
Och Raabens namn är vida kändt i Nord!
Men nu jag rådvill mig för Er beklagar,
Som känner till förordningar och lagar:
Gif nu, herr Rådman, mig ett hjelpens ord!

Jag vill, jag måste trotsa hvarje aber!
Jag skall bli segerherre denna natt!
Lyss, skränet hörs kring torgets kandelaber; 
Der afgörs finkska härens schack och matt. 
Skall jag bli kringränd, slagen denna gangen,



Jag Raab von Båtshaken de la Batongen,
Baron till Finkan och till........dsberg?
Nej, Rådman, nej, tänk ut en sats, min herre, 
Som gör för mig i mor’n det sjufaldt värre, 
Men nu ger mod i bröstet, jern i merg!»

Den unga prydnaden för domarbordet 
(Hans ädla anlet’ fick nu plötsligt dag),
Han ut nu slungar visa räddningsordet : 
ti Fram med batongen ! Se’n till seger drag! 
Nu, herr Baron, fins för triumf ej hinder» —; 
En högre rodnad flög på Raabens kinder:
»O ädle vän, se der, mitt handslag tag!
I mor’n med segerglorian kring pannan 
Jag hemma bjuder Er på hela kannan —
Ni är en man, och så är äfven jag».

Vid kandelabern tystna plötsligt alla:
Batongen gör nu der sin första skörd.
Den finkska hären fått till marken falla; 
Svinfylkingen står bruten, spridd och störd.
Ett anfall var tillbakakastadt bara;
Och Ultunesarn ordnade sin skara,
Beredd att allt förkrossa med ett nytt.
Så tyst! — Ett dödslugn före stormens strider 
Och Karl den tolftes hjelteande skrider 
På himlen fram; och allas ängslan flytt.
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Hvem skulle samla Raabens glesa leder,
En återstod från forna »upplopps» dar?
Af mod, batonger, båtshakar och eder 
Fans nog, ja nog; men ordnar’n borta var.
Den man, som var ett värn i nödens tider,
Som tog sig an i »Allehanda»-strider 
Verdandidiskussions svinaktighet,
Han skulle ej se dessa grymma öden,
Se Raabska gossars lugna gäng mot döden;
Han skulle nu ej leda deras fjät!

Ej glömmer Raab, att du ej var tillstädes,
Hans trogna stöd, som förr ej nàn’sin svek,
Du, vid hvars namn Studentkàr’n hjertligt glädes, 
När blott du borta är — C. A. V. Ek!
Du var ett »Cave canem!» inför alla,
Som kunde råkat att i Raabies falla:
Det var din konst, det var din äras glans — 
Dock se, i moln bak Karl den tolfte skymtar 
Man klart en sugga, som af ilska grymtar;
Man lyss till vrövlet: Rösten, den är — Hans!

Gif akt, tyst, hör! Det ljöd hurra kring finkan: 
En man på båtshak’ rider. Hvem är Han?
Att stilla jubelskränet, det ej Hin kan;
Det brusar stormande från man till man.
Hurra, hurra far öfver gator, gränder,
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När pä sin käpphäst han ur finkan länder, 
Följd af sin trogna, allvarsamma stab.
Ha, Han har kommit, Han och ingen annan, 
Den store mannen med den ädla pannan, 
Den gode, tappre, hete »Baro» Raab.

Han bjuder tystnad. Hör Hans röst, Han ropar, 
Att hvar och en sig särskildt skingra skall.
Han rider fram; de sluta sig, hans hopar,
Som nu sig repat se’n sitt första fall..
Högt upp i luften sväfvar re’n batongen.
Snart har den oförskräckta truppkordongen 
Sin seger vunnit och fört fångar bort — —
Om Fan i stället fore in i hjorden,
Tänk, hvilken fröjd! Ty enligt bibelorden 
Den vroke sig i Fyris inom kort!

* *
*

Men Raab på tron’ sig sätter att förklara,
Hvad svenska upprorslagen säga kan.
Hans skarpa öga tycktes öfverfara
Hvar grupp, hvar »tumis», hvarje enskild man.
Det syntes klart för alla, som va' inne,
Att stora planer hvälfdes i hans sinne;
Och tankfull var Han mer, än Han var van. 
Dock var Han ganska lyckad denna dagen;
Ty ofta ljusnade de bistra dragen 
Mot någon välkänd, slagen stackars fan.



IO

En sådan stod der, upphofvet och roten 
Till mången fredlig bragd kring vårt standar,
Var af naturen halt på ena foten,
Den andre täckt med lort från cellen var.
Han hördes finkans osnygghet förbanna —
Med blicken mörk, med handen på. sin panna 
Besåg nu Raab den långe mannens skick.
»Du var dock med», så talte han omsider,
»I går och äfven förr vid slika strider;
Och nyss du rättvis lön på byxen fick».

»Men, herr Baron!» ..... »Tyst, fall mig ej i talet! 
Pä lek polisen ej batongen bär.
På Er vid häktningen har fallit valet,
Och Ni får taga finkan, som den är.
Ej får polisen »bakåt avancera».
Om ock ett svinhugg går tillbaks, hvad mera! 
Batongen gör polisen, vill jag tro.
Strunt i, om han al folkvett eger ringa,
Blott han kan folk till finkans smårum bringa 
Och, först se’n torget rensats, ger sig ro».

Och Raaben talte icke nier, men höjde 
Sitt hufvud stolt vid dessa visa ord.
Sen såg han bort till annan grupp och dröjde 
Vid en af punsch ej, men batonger smord.
Det var en ungdom, känd se’n sjuttiåtta

V



(Den tid, det gruffades förutan måtta);
Han otur haft i främsta ledet stå.
Han sagt: »Hvad gör Ni? Grip ej till batongen 
Han känt dess slag i sjelfva förstugången.
Till honom talte herr Baronen så:

»Får Ni, min herre, aldrig nog af slagen?
Fins ingen yngre här till hands än Ni?
Har Ni ej kännedom om upprorslagen?
Vet, för dess stränga straff Ni ej går fri!»
Den fångne hörde helt förtrytsamt orden. 
»Baron, jag af polis är slagen vorden 
I Rättens hus på arm oeh hjessa svårt.
Jag bad: Försegla bref och penningsumma!
En örfil kom mig då af harm att skumma — 
Att bli för upplopp fäld är då väl hårdt!»

Men dagens hjelte knöt i fickan handen;
Han sjöd af vrede öfver modigt svar.
Men ännu ej den store segeranden 
Af att troféer skåda mättad var —
Der stod en yngling, nyss från krogen tagen. 
Baronen såg de bleka anletsdragen,
For upp från tronen, röt i vredgad ton: 
»Hvem är du, drummel? Säg mig dina öden! 
Har du ej lärt, att man kan sjelfva döden,
På torget möta vid en qvällsmotion?»
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Men fram steg ynglingen, som fått sig snäsan, 
Och borttog duken från sin hufvudknopp.
Då lyste fram ett blottadt sår på näsan,
Och frisk en ström af blod i dagen lopp.
»Det fick jag, herr Baron, här nyss i striden, 
Jag blödt kanske för mycket under tiden,
Och derför har min kind ej rodnad mer.
Dock vill jag än de fångnes antal öka 
Och fallen är för att Er cell besöka;
Jag har fått kraft på nytt, se’n jag såg Er!»

Då sköt en snilleblixt ur Raabens öga — 
»Välan, polis, om händer hopen tag!
Jag har hört nog; att tveka båtar föga;
Min kamp blir skön: i dag är Raabens dag. 
Herr kommissarie, vår skörd är mogen!
De stackars offren för den usla krogen 
Från detta rum och utför trappan kör!
Ej här, hos Rektorn vill jag pröfva svärden! 
Med mina trupper kan jag trotsa verlden; 
Med deras vittnesed jag seger gör».

På torget hördes snart ett jubel skalla:
»Hurra för Raab, vårt värn, vår frihets stöd!» 
En åska var, bror Sven, din röst för alla,
Och hans med penningsumman herrligt ljöd. 
Och ynglingen, som fått ett slag på truten,
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Gick fram på slätten, med hans blod begjuten. 
Och sist kom Raaben sjelf med segerblick — 
iílen nu på himlen sågs sig suggan vända,
Af Karl den tolfte kastad öfverända,
Som stolt nu hem till Valhalls salar gick.

Och gurglets skaror hade ren försvunnit 
Ifrån det torg, der först de mött hvarann.
Vid kandelabern, der just striden brunnit,
Stod qvar i nattens sena frid en man.
Invid hans sida var hans käpphäst bunden; 
Han stod der ensam i den hemska runden 
Bland brutna käppar på en blodstänkt jord. 
Långt bort från Karolina hördes fröjden;
Men herr Baronen såg med lugn mot höjden, 
Och från hans läppar ljöde dessa ord:

»Kn pligt är fyld: de segrat, mina leder!
Ett värf är öfrigt; äfven det är mitt.
Mitt stolta,' fria tal, det är min heder;
Friherre är jag, och jag skrifver fritt.
Dock vet jag, att hvarthelst min tanke hunnit, 
Har ytterst Dig jag sökt, men än ej funnit, 
Du, i hvars bana många viljor gå.
För mig Du ännu hägrar i det höga;
Dock, Vasatrissa, bländande mitt öga,
Dig tacksamhetens varma suckar nå.



Du skänkt mig hopp om ryktbarhet och ära, 
Ett hopp, som länge var i mörker sänkt.
O, om jag snart fick på mitt bröst Dig bära, 
Den skön’sta segerlön, som jag mig tänkt!
Jag ville för min kung i stoftet ligga,
På mina bara knän jag skulle tigga,
Tills för min bragd jag finge Dig som lön. 
Om blott Du ville vid mitt hjerta stanna,
Jag mötte faran städs" med upprätt panna.
O hör min varma, hör min trägna bön!

Du gaf mig kraft att stridens vågor hvälfva 
Med omotståndlig fart från finkans trakt. 
Vid massans storlek jag begynte skälfva : 
Hvad hade jag förmått af egen makt?
Ja, jag har segrat: mången, innesluten 
I protokollet, ser nu vägen bruten 
Till straffarbete, fästning genom mig.
Dock är det Du, som skuffar in dem alla! 
Min lyckas stjerna, hur jag Dig må kalla, 
Du Vasatrissa skön, jag tackar Dig!»

Så talte mannen, och hans öga sänktes;
Han gick till sängs, och syntes så ej mer. 
Och dagen slöts, och sorgens tårar stänktes 
Uppå batongens arma offer ner —
O Fyris’ stad, beprisad högt i sången!
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Förborgadt är, om märke från batongen 
En gång skall röjas i din framtids drag!
Men hur du jublar då, men hur du klagar, 
Skall ständigt dock bland dina skön’sta dagar 
Du minnas denna, minnas Raabens dag!

\
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